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Trong những năm gần đây, việc ứng dụng trí 
thông minh nhân tạo (Artificial Intelligence, viết 
tắt - AI) trong các sản phẩm nhằm nâng cao chất 
lượng thông tin, rút ngắn thời gian sản xuất khá 
phổ biến đối với các phương tiện truyền thông đại 
chúng nói chung, báo chí nói riêng. AI mở ra nhiều 
hướng phát triển giúp đơn vị cung cấp nội dung tạo 
cơ hội trải nghiệm mới cho cho công chúng. TTS 
là một trong số những hướng phát triển như vậy. 

1. TTS và ứng dụng trên thế giới 
Có nhiều quan điểm khác nhau về thuật ngữ 

này. Từ điển Cambridge trực tuyến nhận định đây 
là tính năng nhận dạng và chuyển văn bản thành 
giọng nói, dựa trên nhu cầu của người dùng(1). Theo 
Techopedia, TTS là một quá trình mô hình hóa 
ngôn ngữ tự nhiên để thay đổi đơn vị văn bản thành 
đơn vị giọng nói dưới dạng âm thanh, ngược với 
quá trình chuyển từ giọng nói thành văn bản(2). 

Nghiên cứu của nhóm tác giả Jasir M.P và Kan-
nan Balakrishnan mang tên “Chuyển văn bản 

thành giọng nói: tổng thuật về ngôn ngữ Malay-
alam” là một lĩnh vực nghiên cứu tích cực nhằm 
tạo ra giọng nói tổng hợp từ văn bản. Các âm tiết 
được xác định và sẽ thốt ra với thời lượng thích 
hợp với các đặc điểm thuận lợi để mô phỏng lời 
nói tự nhiên. TTS thuộc danh mục lập trình ngôn 
ngữ tư duy nhằm mục đích thu hẹp khoảng cách 
trong giao tiếp giữa con người và máy móc(3). 

Trên thế giới, công nghệ TTS được sử dụng phổ 
biến ở nhiều nước, rộng rãi trong hoạt động truyền 
thông, bao gồm báo điện tử. Một số tên tuổi như 
VOA, Washington Post, Wall Street Journal... đã 
lựa chọn sử dụng TTS. Mặc dù vậy, những báo 
điện tử khác như BBC, CNN, The New York 
Times, Huffpost, NBC News, Forbes, The Sun… 
không ứng dụng công nghệ này. Thay vào đó, họ 
sử dụng các bài báo điện tử kèm theo văn bản 
(text), hình ảnh (image), video hoặc các tin tức theo 
dạng thức truyền hình trực tuyến, sau đó cắt trực 
tiếp ra các bài báo. Việc ứng dụng công nghệ TTS 
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này được đánh giá là có những điểm mạnh nhưng 
cũng không tránh khỏi những hạn chế nhất định(4). 

Theo nghiên cứu của Hillaire.G và cộng sự năm 
2019, “mặc dù từ góc độ công nghệ, ngày càng có 
nhiều công cụ và phương pháp tiếp cận sử dụng 
TTS, nhưng có rất ít nghiên cứu về mức độ hữu 
ích của các công cụ này trong việc truyền tải cảm 
xúc của văn bản thông qua giọng nói trong trải 
nghiệm học tập”(5). Có thể thấy, việc tiếp tục hoàn 
thiện TTS không đơn giản, thậm chí cả đối với 
những quốc gia phát triển trên thế giới. 

2. Tổng quan về TTS trong đọc báo tiếng Việt 
So với báo điện tử ở các nước phát triển, việc 

ứng dụng TTS để đọc báo tiếng Việt xuất hiện 
muộn hơn. Dù vị trí đi sau của Việt Nam tạo điều 
kiện cho các cơ quan báo chí học hỏi và rút kinh 
nghiệm từ những người tiền nhiệm, nhưng bức 
tranh tổng quan về hoạt động ứng dụng công nghệ 
này vẫn là một khoảng trống. Việc tìm hiểu thực 
tiễn vận hành của TTS trên báo mạng điện tử ở Việt 
Nam hiện nay là bước triển khai ban đầu để kiếm 
tìm những gợi ý, giải pháp phù hợp, nhằm phát huy 
ưu điểm, khắc phục các hạn chế, hướng tới nâng 
cao hiệu quả thông tin tới công chúng. 

Theo số liệu của Bộ Thông tin và Truyền thông, 
Việt Nam hiện có 127 cơ quan báo chí là chủ quản 
của báo điện tử từ trung ương đến địa phương(6). 
Tính đến tháng 12/2022, đã có 18 cơ quan báo chí 
ứng dụng công nghệ TTS gồm: 5 báo điện tử thuộc 
trung ương (Báo Đảng Cộng sản Việt Nam, Báo 
Nhân Dân, Báo Nhà báo và Công luận, Báo Phụ 
nữ Việt Nam, Báo Tiền Phong); 6 báo có chủ quản 
là các bộ và cơ quan ngang bộ (Báo Công Thương, 
Báo Đấu thầu, Báo Dân Trí, Báo VTV News, Báo 
Giáo dục và Thời đại, Báo Pháp luật Việt Nam); 7 
báo thuộc các địa phương (Báo Người lao động, 
Báo Pháp luật Thành phố Hồ Chí Minh, Báo Long 
An, Báo Nghệ An, Báo Sóc Trăng, Báo Tuyên 
Quang, và Báo Vĩnh Phúc)(7). Trong số các đơn vị 
có ứng dụng công nghệ TTS, có 6 đơn vị chỉ phát 
hành nội dung trên Internet, 12 đơn vị còn lại phát 
hành cả bản in và trên Internet(8). 

Việc ứng dụng TTS cho báo điện tử tại Việt 
Nam có những khác biệt cơ bản so với báo điện tử 

nước ngoài. Qua khảo sát, có thể nhận định yếu tố 
vùng miền thể hiện rất rõ sự độc đáo trong ứng 
dụng công nghệ này tại Việt Nam, minh chứng qua 
việc các báo điện tử đang sử dụng các phiên bản 
giọng vùng miền (hai giọng phổ biến là Bắc và 
Nam) trong ngôn ngữ tiếng Việt. Tuy nhiên, một 
số tính năng của TTS tại nước ngoài lại chưa được 
các báo điện tử trong nước ứng dụng, cụ thể là tính 
năng chỉnh tốc độ đọc văn bản. 

3. Vài nhận xét về ứng dụng TTS trên báo 
điện tử tại Việt Nam 

Nghiên cứu của Nguyễn Thế Nam (2022) về 
ứng dụng TTS trên báo mạng điện tử tại Việt Nam 
khảo sát trường hợp 266 bài báo điện tử thuộc các 
chuyên mục được công chúng quan tâm là xã hội, 
pháp luật và thể thao trên 3 tờ báo điện tử tiếng Việt 
từ trung ương đến địa phương gồm Báo Nhân Dân 
(cơ quan chủ quản là Ban Chấp hành TW Đảng 
Cộng sản Việt Nam), Báo Dân Trí (chủ quản là Bộ 
Lao động - Thương binh và Xã hội), Báo Pháp luật 
Thành phố Hồ Chí Minh (thuộc Ủy ban nhân dân 
Thành phố Hồ Chí Minh) trong tháng 9/2022, một 
số nhận xét tổng quát về ứng dụng công nghệ TTS 
tại Việt Nam như sau: 

3.1. Sử dụng giọng vùng miền nhưng chưa 
bao quát hết các vùng phương ngữ 

Về cơ bản, Việt Nam có ba vùng phương ngữ 
chính gồm bắc, trung, và nam. Tuy nhiên, với ba 
báo điện tử trong nhóm đối tượng khảo sát, TTS 
đang sử dụng chất giọng của hai vùng phương ngữ 
là bắc và nam.  

Tiếng Việt thuộc loại hình ngôn ngữ đơn lập. 
Về mặt ngữ âm, yêu cầu cơ bản của việc đọc tiếng 
Việt là “tròn vành, rõ chữ”. Do đó, để đảm bảo cho 
người nghe tiếp nhận thông tin dễ dàng, tốc độ đọc 
trung bình của phát thanh viên phổ biến trong 
khoảng từ 4 - 5 tiếng mỗi giây. Kết quả khảo sát 
cho thấy TTS nhằm chuyển văn bản viết thành 
giọng nói trên các báo điện tử trong diện khảo sát 
đảm bảo tốc độ đọc phù hợp với tiếng Việt.  

Tốc độ đọc các bài báo trong chuyên mục Pháp 
luật của Báo Nhân Dân dao động từ 4,0 - 4,84 tiếng 
mỗi giây. Ở chuyên mục này, tốc độ đọc trung bình 
nhanh nhất thuộc về giọng nam miền Bắc với 4,68 
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tiếng mỗi giây, tiếp sau đó là giọng nam miền Nam 
với 4,57 tiếng mỗi giây, đứng thứ ba là giọng nữ 
miền Nam với 4,38 tiếng mỗi giây và cuối cùng là 
giọng nữ miền Bắc với 4,16 tiếng mỗi giây. 

3.2. Tồn tại một số nhóm lỗi khi ứng dụng TTS 
để chuyển văn bản tiếng Việt thành giọng nói  

Qua khảo sát các tờ báo điện tử đang sử dụng 
AI để chuyển văn bản viết thành văn bản nói, có 
thể thấy các lỗi sai chủ yếu xuất hiện đối với thông 
tin số liệu, cách đọc các từ phiên âm tiếng nước 
ngoài, cách đọc chữ viết tắt, lỗi phát âm… 

Một số ví dụ cụ thể: 
Nhóm lỗi đọc sai thông tin số liệu: 
“Dịp lễ 2/9” (dịp lễ mùng hai tháng chín) đọc 

là “dịp lễ hai đến chín” (bài “Bình Dương: Công 
bố đặc xá cho 25 phạm nhân dịp lễ 2/9”, ngày phát 
hành 01/9/2022, Báo Pháp luật Thành phố Hồ Chí 
Minh)(9). 

“Độ tuổi 20-46” (từ hai mươi đến bốn mươi sáu) 
đọc là “hai mươi bốn mươi sáu” (bài “Cháy ở thẩm 
mỹ viện, 7 người leo sang nhà hàng xóm thoát nạn”, 
ngày phát hành 21/9/2022, Báo Dân Trí)(10). 

“5h55-11h35” (năm giờ năm mươi lăm phút 
đến mười một giờ ba mươi lăm phút) đọc là “năm 
giờ năm nghìn năm trăm mười một hát, ba mươi 
lăm” (bài “Liên tiếp xảy ra 5 trận động đất chỉ 
trong vài giờ ở Kon Tum”, ngày phát hành: 
11/9/2022, Báo Dân Trí)(11). 

“Khoảng 1/2 thời gian” (khoảng một phần 
hai thời gian) đọc là “khoảng một trên hai thời 
gian” (bài “Quảng Bình: Hàng chục tàu thuyền 
“chạy bão” mang cá đầy khoang”, ngày phát 
hành 26/9/2022, Báo Pháp luật Thành phố Hồ 
Chí Minh)(12). 

“Biển số xe 36F1-181.35” (ba mươi sáu ép một, 
một tám một ba năm) đọc là “ba mươi sáu ép, một 
ngàn một trăm tám mươi mốt, ba mươi lăm” (bài 
“Tai nạn đêm 2/9, 2 người tử vong”, ngày 
3/9/2022, báo Dân Trí)(13). 

“U70” (U bảy mươi) đọc là “U bảy không” (bài 
“Vừa ra tù, người phụ nữ U70 bán ma túy tại nhà 
riêng”, ngày 26/9/2022, báo Dân Trí)(14). 

Nhóm lỗi đọc sai phiên âm tiếng nước ngoài: 
Tên riêng của các cầu thủ, vận động viên: 

“Husam I.A.Younis, Jamal H.J. Albadarin và 
Monir H.J. Albadarin” (bài “U20 Palestine sử dụng 
đội hình mạnh đá giao hữu với U20 Việt Nam”, 
ngày 01/9/2022, Báo Nhân Dân)(15). 

“Tờ báo The Sun” (dơ săn) đọc là “the sun” 
(bài “Cầu thủ Man Utd bị ngộ độc thức ăn sau 
trận đấu ở Europa League”, ngày 19/9/2022, báo 
Dân Trí)(16). 

“Game” (ghêm) đọc là “ga me” (bài “Trẻ 
Saudi Arabia đánh bại 3 huyền thoại Brazil”, 
ngày 04/9/2022, Báo Pháp luật Thành phố Hồ 
Chí Minh)(17). 

Nhóm lỗi đọc sai cụm từ viết tắt: 
“CLB” (câu lạc bộ) đọc là “sê lờ bê” (bài 

“U20 Palestine sử dụng đội hình mạnh đá giao 
hữu với U20 Việt Nam”, ngày 01/9/2022, báo 
Nhân Dân)(18). 

“Hà Nội I” (Hà Nội một) đọc là “Hà Nội I” (bài 
“Thái Nguyên T&T gây bất ngờ, Hà Nội I đại 
thắng”, ngày 03/9/2022, báo Nhân Dân)(19). 

“TKS” (than khoáng sản) đọc là “tê ca ét” (bài 
“Thái Nguyên T&T gây bất ngờ, Hà Nội I đại 
thắng”, ngày 03/9/2022, Báo Nhân Dân)(20). 

“KWh” (ki-lô-oát giờ) đọc là “ca vê đúp hát” 
(bài “EVNNPC: 8 tháng, điện thương phẩm tăng, 
tổn thất điện năng giảm”, ngày 16/9/2022, báo 
Pháp luật Thành phố Hồ Chí Minh)(21). 

“Anh L.” (anh lờ) đọc là “anh eo” (bài “Nam 
thanh niên tử vong sau khi đi đám tang gần nhà”, 
ngày 22/9/2022, Báo Dân Trí)(22). 

Đối với các từ hay cụm từ viết tắt, do trước khi 
ứng dụng TTS, các báo chưa có chú thích đầy đủ 
nên công nghệ AI chưa thể nhận diện và chuyển 
sang giọng nói một cách chính xác. 

Nhóm lỗi sai phát âm:  
“Do HLV” (do huấn luyện viên) đọc là “đu 

huấn luyện viên” (bài “Đối thủ của Việt Nam thua 
“đội chấp tuổi””, ngày 07/9/2022, Báo Pháp luật 
Thành phố Hồ Chí Minh)(23). 

“Phòng An ninh chính trị nội bộ (PA03)” 
(Phòng An ninh chính trị nội bộ pê-a không ba) 
đọc là “Phòng An ninh chính trị nội bộ pa không 
ba” (bài “Xử phạt đối tượng xúc phạm lãnh đạo 
Đảng, Nhà nước trên mạng xã hội”, ngày 
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06/9/2022, Báo Nhân Dân)(24). 
“Hai tỉnh “Đắk Lắk, Đắk Nông” (Đắc Lắc, Đắc 

Nông) đọc là “Đá Lá, Đá Nông” (ngày “Thi thể 
phụ nữ đang phân hủy nổi trên sông”, ngày 
16/9/2022, báo Dân Trí)(25). 

Nhóm lỗi ngắt nghỉ: 
Về lỗi ngắt nghỉ, bài báo “Bắt giữ hơn 2.000 

chai rượu không xuất xứ” đăng trong chuyên mục 
Pháp luật trên báo Nhân Dân ngày 10/9/2022 có 
câu được đọc là: “Bước đầu lái xe Cao Văn/ Công 
khai vận chuyển thuê số hàng hóa trên từ…”. 
Nghĩa của câu văn đã thay đổi đi hoàn toàn chỉ vì 
lỗi ngắt nghỉ trên, từ một người tên là “Cao Văn 
Công” bị ngắt thành hai quãng là “Cao Văn” và 
“Công”; và cụm từ “khai vận chuyển thuê” đi liền 
ngay sau bị đọc sai thành “công khai vận chuyển 
thuê”. Nhân vật và tính chất của câu chuyện do đó, 
bị biến đổi hoàn toàn. 

Một ví dụ khác là bài báo thuộc chuyên mục 
Thể thao của Báo Dân Trí với tựa đề “Arsenal đòi 
lại ngôi đầu bảng từ Man City” đăng ngày 
18/9/2022. Ở câu văn “Phút 49, Vieira dứt điểm 
bằng chân trái từ cự ly chừng 23m, bóng đập cột 
dọc / phải đi vào lưới.” Cụm từ “cột dọc phải” bị 
tách ra làm hai. Câu văn này trở thành “bóng đập 
cột dọc” - “phải đi vào lưới”, gây hiểu nhầm cho 
người nghe.  

Những lỗi như trên dẫn đến việc làm biến đổi 
nghĩa của cả câu, khiến thông tin thiếu chính xác. 
Nhóm các lỗi sai xuất hiện không đồng đều giữa 
các chuyên mục. Cụ thể, một số chuyên mục đặc 
thù như thể thao, một phần nguyên nhân là do tốc 
độ đọc nhanh hơn, nhiều tên riêng tiếng nước ngoài 
và thuật ngữ thể thao (ví dụ như tên các giải đấu: 
OTP, Presidents Cup…; thuật ngữ chuyên ngành: 
knock-out, hattrick, HLV, BLV, HCV, CLB…; hay 
tên riêng của các cầu thủ: Leipzig, Federer, 
Ronaldo...). Một nguyên nhân khác dẫn đến sự 
không chuẩn xác, thiếu nhất quán là do chưa có 
quy ước đọc văn bản thông qua công nghệ AI.  

4. Một số nhận định và gợi ý 
Thông qua các báo điện tử thuộc nhóm đối 

tượng khảo sát có thể thấy việc ứng dụng công 
nghệ TTS về cơ bản đã giúp cho người đọc có 

được những trải nghiệm đọc báo, tiếp nhận thông 
tin mà trước đây chưa từng có. Đặc biệt, các báo 
mạng điện tử tại Việt Nam đã cung cấp thêm sự 
lựa chọn cho người dùng khi sử dụng nhiều phiên 
bản giọng đọc, đa dạng hóa đặc điểm ngôn ngữ 
vùng miền của nước ta.  

Những ưu điểm có thể kể đến: 
- Có nhiều sự lựa chọn (về giới tính, về giọng 

đọc theo vùng miền) cho công chúng để phù hợp 
với nhu cầu riêng của từng đối tượng. 

- Giọng đọc rõ ràng, mạch lạc, ngoại trừ một số 
lỗi còn tồn tại, chất giọng do công nghệ TTS mang 
lại khá giống với ngôn ngữ của người thật. 

- Tốc độ đọc vừa đủ nghe, không quá nhanh 
hay quá chậm, dao động từ 4-5 tiếng/giây. 

Về các tồn tại:  
- Vẫn xuất hiện một số lỗi sai (như đã trình bày) 

khiến sự trải nghiệm “nghe báo” của công chúng 
chưa thực sự mượt mà, hoàn hảo.  

- Giọng đọc chưa thực sự truyền cảm và nhấn 
nhá phù hợp. 

Tốc độ đọc văn bản dù vừa đủ nghe, không quá 
nhanh hay quá chậm, nhưng không hẳn đã phù hợp 
mọi công chúng. Vì một số lý do khách quan, nếu 
công chúng muốn điều chỉnh tốc độ (nhanh hoặc 
chậm hơn), tính năng này lại chưa có. 

Chưa có nhận định chính xác về nguyên nhân 
gây ra các nhóm lỗi trong việc ứng dụng TTS để 
chuyển văn bản thành giọng nói trên các báo điện 
tử. Tuy nhiên, nhóm tác giả nhận định ban đầu, 
nguyên nhân cơ bản có thể do cách đọc và viết 
trong tiếng Việt vốn tồn tại những khác biệt đáng 
kể. Vì vậy, trước khi đề xuất một số gợi ý khắc 
phục các thiếu sót trong ngắn hạn, nhóm tác giả 
nhận thấy cần thiết phải có những công trình 
nghiên cứu dài hạn, mang tính liên ngành nhằm 
mục tiêu làm rõ những nguyên nhân này. 

Về bối cảnh hoạt động hiện nay, xét ở tầm vĩ 
mô, Việt Nam chưa có quy chuẩn về cách đọc với 
văn bản tiếng Việt áp dụng công nghệ AI. Nguyên 
nhân khách quan này khiến các tòa soạn báo điện 
tử ở Việt Nam còn để lọt lỗi trong ứng dụng TTS 
để đọc báo là khó tránh khỏi. Mặt khác, ở phạm vi 
hẹp hơn, với các hoạt động ứng dụng công nghệ 
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(vốn không nhạy bén và linh hoạt về ngôn ngữ như 
con người) như TTS, các tòa soạn cũng chưa có 
quy ước nhất quán về biên tập để có những thích 
ứng phù hợp, do đó dẫn đến còn tồn tại một số hạt 
sạn đáng tiếc.  

Trước mắt trong ngắn hạn, để phát huy những 
yếu tố tích cực đang có và hạn chế những điểm yếu 
của việc ứng dụng TTS trên báo mạng điện tử tại 
Việt Nam, nhóm tác giả mạo muội đề xuất một số 
gợi ý như sau: 

Đầu tiên, nên bổ sung tính năng điều chỉnh tốc 
độ đọc văn bản để giúp công chúng có thêm sự lựa 
chọn phù hợp với nhu cầu cá nhân khi họ được 
công nghệ TTS hỗ trợ đọc báo.  

Thứ hai, trước khi có những nghiên cứu tổng 
quát và vĩ mô hơn nhằm tìm kiếm các giải pháp 
dài hạn, các tòa soạn cần tổ chức một bộ phận 
chuyên trách kiểm tra lại các bài báo trước khi xuất 
bản. Việc soát các lỗi còn tồn tại sẽ gợi ý cho ban 
biên tập bài học để rút kinh nghiệm cho các bài 
đăng tiếp theo. Về cơ bản, ứng dụng TTS hỗ trợ 
công chúng tăng trải nghiệm nội dung mà vẫn giúp 
tòa soạn tiết kiệm nhân lực, tuy nhiên trong thời 
gian đầu, khi chưa có giải pháp dài hạn khắc phục 
các điểm yếu, vẫn cần thiết có nhân lực chuyên 
trách làm sạch nội dung. 

Cuối cùng, nhằm giải quyết triệt để, cần có sự 
phối hợp chặt chẽ giữa các đơn vị nghiên cứu và 
các tòa soạn để cùng chung sức xây dựng quy 
chuẩn biên tập chung, nhất quán, có tính hệ thống 
cho các văn bản tiếng Việt ứng dụng công nghệ 
để chuyển văn bản thành giọng nói. Điều này là 
hành động góp phần giữ gìn sự trong sáng của 
tiếng Việt, giúp cho các đơn vị báo chí thực hiện 
tốt chức năng gìn giữ, bảo tồn và phát huy các giá 
trị văn hóa dân tộc, đồng thời giúp thông điệp mà 
bài báo mang đến cho công chúng được truyền tải 
trọn vẹn nhất./. 
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